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Povzetek

V diplomski nalogi z naslovom Spontani govor na Koroskem radiu z vidika pravorecne
norme smo najprej prikazali razvoj slovenskega govorjenega knjiznega jezika, njegovo
pojavljanje v javnosti in kako so na njegov razvoj vplivali mediji. Predstavili smo radio kot
govorjeni medij, govore, ki so del radijskega sveta in spontani govor ter odgovor na
vprasanje, kako se na vodenje oddaje pripravlja ena izmed voditeljic studentske alternativne
in informativne oddaje S.alter. Podali smo tudi nekaj kljuénih zna&ilnosti vokalnega
koroskega sistema in kratko predstavitev Koroskega radia ter oddaj S.alter in Besedna igra.
V empiri¢nem delu, ki temelji na analizi zgoraj omenjenih oddaj, smo analizirali glasoslovije,
oblikoslovje, skladnjo in besedje zbranega gradiva Koroskega radia. V analizo smo vkljuéili
tako poklicne kot nepoklicne govorce.

Klju¢ne besede: radio, spontani govor, Koroska.

Abstract

Displayed in the thesis with the title Spontani govor na Koroskem radiu z vidika pravore¢ne
norme are the beginnings of the spoken language, its occurrence in public and how the media
influenced its development. Presented are radio as a spoken medium, the speeches which are a
part of the radio world and spontaneous speech, as well as the answer to the question how
does one of the presenters of the student alternative and informative show S.alter prepare for
the hosting of the show. Some key features of the vocal Carinthian system and short
presentation of Koroski radio, as well as the shows S.alter and Besedna igra are outlined. In
the empirical part, which is based on the analysis of the above-mentioned broadcasts, it
analyzes the phonetics, morphology, syntax and the vocabulary of gathered material from
Koroski radio. People who are involved in this analysis are professional as well as
nonprofessional speakers.

Key words: radio, spontaneous speech, Koroska.
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1 Uvod

Naslov diplomske naloge Spontani govor na Koroskem radiu z vidika pravore¢ne norme je bil
oblikovan skupaj z mentorjem dr. Hotimirjem Tivadarjem. Odlocitev za temo je bila lahka,
saj sama prihajam s Koroske, kjer je sedez KoroSkega radia. Nahaja se v Slovenj Gradcu,
njegova ciljna publika so v glavnem Korosci, sliSijo pa ga lahko tudi Savinj¢ani in Celjani.
Ker gre za lokalni radio, nas je zanimalo, ali so v govoru vidne nare¢ne prvine in v kolik$ni
meri govor odstopa od pravore¢ne norme. Zanimalo nas je tudi, kolikSen je delez spontanega
govora. Diplomska naloga je razdeljena na dva dela, in sicer na teoreti¢ni in empiricni del.

Koroski radio je lokalni radio in Tatjana Pirc je prepricana, da so lokalne radijske postaje
poslusane, pomembne in zanimive, saj ljudje Zzivijo z njimi, ustvarjalci so povezani s
poslusalci, poznajo njihove potrebe in interese, jim pomagajo pri vsakdanjih tezavah, se
odzivajo na dogodke in zivijo s skupnostjo, v kateri oddajajo. Lokalni radio lahko hitro izgubi
verodostojnost, ¢e poslusalci opazijo, da ustvarjalci ne poznajo ljudi in okolja, prav tako
poslusalci programa ne vzamejo za svojega, ¢e glas govorca ni enak ali vsaj podoben
njihovemu. (Cre$novar 2012, citirano po Pirc 2005: 55, tudi Tivadar 2011: 492)

V teoreti¢nem delu smo se ukvarjali z nastankom in razvojem govorjenega jezika. Predstavili
smo, kdaj se je prvic€ pojavil, kako se je zael pojavljati v javnosti in kako so na njegov razvoj
vplivali mediji. Na kratko smo predstavili tudi korosko narecje in pa Koroski radio. Prav tako
smo prikazali vsebino oddaj Besedna igra in S.alter, ki smo ju analizirali v empiri¢nem delu.
Ker pa je bila glavna tema diplomske naloge analiza govora v omenjenih oddajah, smo se
podrobneje posvetili govoru na radiu. Zanimalo nas je, v kak$nih oblikah se pojavlja, kak$na
je razlika med branjem in prostim govorom, v kolik§ni meri je prosti govor sploh lahko
zastopan na radiu, za konec pa smo predstavili $e spontani govor.

V empiri¢nem delu smo analizirali govor poklicnih govorcev in nepoklicnih govorcev na
lokalnem Koroskem radiu, in sicer v kontaktni oddaji Besedna igra, v kateri voditeljica
poslusalce sprasuje po knjiznih izrazih nare¢nih besed, ki jih je izbrala vnaprej in pa govor v
studentski zabavni oddaji S.alter, ki jo vodijo $tudentke. Zanimalo nas je, v kolik$ni meri in
na katerih ravneh govor analiziranih govorcev na lokalnem radiu odstopa od knjizne norme.
Razlike smo ugotavljali na glasoslovni, oblikoslovni, skladenjski in besedni ravni. Posnetke
oddaj smo dobili od vodje tehnike in produkcije. Informacije o tem, kako dejansko poteka
vodenje oddaje in kolikSen je deleZ spontanega in branega govora, Smo pridobili od
voditeljice $tudentske oddaje S.alter in od vodje tehnike in produkcije Koroskega radia,
gospoda A.J.



2 Teoreti¢ni del
2.2 Govor in radio

2.2.2 Razvoj slovenskega govorjenega jezika

O zacetkih slovenskega govorjenega jezika je bilo v preteklosti, Se posebej pred letom 1991,
malo napisanega. Ahaci¢ pravi, da glavno prelomnico na podro¢ju jezika v c¢asu
protestantizma predstavlja formiranje slovens¢ine kot knjiznega jezika. Pred prvo slovensko
knjigo je imel slovenski jezik vecinoma funkcijo pogovornega jezika, ki je bil razdeljen na
narecja. (Ahaci¢ 2007: 15-17) Tivadar pojasnjuje, da se je Slovenski knjizni jezik v javnosti
uveljavljal najprej v pisni obliki vse od Dalmatina do Schonlebna, Pohlina in Kopitarja. V
tistem Casu so uporabljali predvsem tujejezi¢no (nemsko, madzarsko, italijansko in latinsko)
oziroma nare¢no predlogo »po Segi« posamezne pokrajine. Po Trubarjevih »pravore¢nih
pravilih« ter zdruzevanju slovenskega naroda na podlagi knjiznega jezika je v 17. stoletju
prisSlo do razdelitve knjiznega jezika na ve¢ pokrajinskih variant po omenjenem
»pravoreCnem« pravilu. Ta razdelitev pa je bila posledica nejavne in neuradne rabe
govorjenega knjiznega jezika. Ker se je slovenséina v javnosti uporabljala najve¢ v cerkvah,
ni bilo velike potrebe po normiranju govorjenega jezika. (Tivadar, 2008: 24, 25) S tem pa se
je govorjeni jezik v vedno vecji meri oddaljeval od jezika, ki je bil zapisan v knjigah s
svetopisemskimi besedili in ki so ga uporabljali duhovniki. (Ahaci¢ 2012: 18, 19; Tivadar
2010a: 36) Slovenski jezik se je v javnosti zares zacel uveljavljati Sele z idejo in programom
Zedinjene Slovenije ter vseslovenskimi tabori, ko je v ospredje stopila zdruzevalnost in
reprezentativnost knjiznega jezika. (Tivadar, 2008: 25)

Razpravljanje o sodobnem govorjenem jeziku se je zacelo z uveljavitvijo slovenskega jezika
kot dezelnega in drZzavnega jezika po spremembi avstrijske ustave. Razprave o izreki v
javnosti je zacel Cegnar v delu O slovenskem govornem parlamentarnem jeziku (1861) in v
tem obdobju »demokratizacije« je tudi slovenski govorjeni jezik pridobival na pomenu
(Tivadar 2010: 36), ampak v drugi polovici 19. stoletja Slovenci $e vedno nismo imeli
govorjenega jezika, zato so se ljudje Se naprej ravnali po Schonlebnovem nacelu in dodatnem
nacelu razpravljavcev v Novicah v 2. polovici 19. stoletja »beri kot piSes«, cemur pa so se v
Novicah moc¢no upirali, saj naj bi bil tak govor, po njihovem mnenju, bolj podoben kaksni
smesni igri kot pa resni debati (Tivadar 2011 po Novice 1861: 199). Tako je Cegnar ponudil
reSitev, da naj se jezik izgovarja tako, kot se piSe. To nacelo je bilo potrebno sprejeti, saj je
bilo pomembno za enotno slovensko izreko in nujno za zdruzitev Slovencev tudi na
politicnem podro¢ju (Tivadar 2010a: 36; Tivadar, 2008: 25, 26). S teznjo po enotnem
slovenskem knjiznem jeziku pa se je pojavila tudi teZznja po enotnem, ¢im bolj
reprezentativnem parlamentarnem jeziku, ki se ne bi preve¢ oddaljeval od pisnega jezika, saj
je le-ta njegova edina in trdna podlaga. (Tivadar, 2008, citirano po Novice 1861: 386, tudi
Tivadar 2010a: 37)

Najve¢jo spremembo pa je javnost govorjenega medija dozivela s pojavitvijo govorjenih
medijev v 20. stoletju. Besedila so postala namenjena veliki mnozici gledalcev in poslusalcev,
zato je govorjeni jezik zacel pridobivati na svoji veljavi in se postopoma vedno bolj razlikoval
od pisnega jezikovnega koda. Z razvojem, lazjo dostopnostjo in razsirjenostjo elektronskih
medijev se je jezikovni izraz zacel spreminjati in postajati vse bolj primarni, manj kontroliran
s strani pripravljenega pisnega besedila. (Tivadar, 2008: 24-27)



2.2.3 Radio kot govorjeni medij

V prvih desetletjih je bila vecina radijskega programa na Radiu Slovenija vnaprej pisno
pripravljenega, kasneje pa se je zacCel, zaradi tehnoloskega napredka in hitrega tempa
zivljenja, spreminjati najprej javni govor, kateremu je sledila tudi medijska politika (Tivadar
2011: 492). Vse vec je bilo porocanja o aktualnih dogodkih in oddaj v Zivo, kar je privedlo do
vecje sproscenosti v govoru (Tivadar, 2008: 28). Govorjeno besedilo ter sprotno popravljanje
in dopolnjevanje govorca ustvarjajo pristnost in naravnost (Tivadar, 2011: 492). Hkrati pa s
tem v radijskem trenutku nastane medsebojno razmerje med tistim, ki govor proizvaja in
tistimi, ki se nanj odzivajo (Skrivarnik 2011, citirano po Crisell 1994: 42).

Radio z govorom vzpostavlja povezavo med posluSalcem in s svetom, v katerem poslusalec
biva, hkrati pa se poveze s posluSal¢evimi kulturnimi in socialnimi izku$njami. Bistvenega
pomena za radio je, da razvija in vzdrzuje poseben odnos s svojimi poslusalci. Ta odnos mora
biti oseben, pozitiven in grajen na vrednotah, ki so za poslusalca relevantne (Skrivarnik 2011,
citirano po Wilby in Conroy 1994: 127). Ceprav se na komercialnih radijskih postajah
predvaja vse vec glasbe, koli¢ina govora pa se zmanjsuje, ima le-ta Se vedno zelo pomembno
vlogo. Radio brez govora izgubi svoj pravi pomen, saj se z njim izgubi komunikativnost,
razumljivost, vsebina, sporocilo in zato sploh ne bi bil ve¢ radio (Skrivarnik 2011, citirano po
Crisell 1994: 54). Tatjana Pirc pravi, da so radijske postaje, Se posebej pa lokalne postaje,
poslusane, pomembne in zanimive, saj ljudje zivijo z njimi. Posredno so s poslusalci povezani
tudi ustvarjalci, saj poznajo njihove interese in potrebe, jim pomagajo pri vsakdanjih tezavah,
jih poslusajo, se odzivajo na dogodke in Zivijo s skupnostjo, v kateri oddajajo (Cresnovar
2012, citirano po Pirc 2005: 55; Tivadar 2011: 492).

Menimo, da je radio zelo pomemben dejavnik v vsakdanjem zivljenju vsakega posameznika.
Glede na to, da nas spremlja skoraj na vsakem koraku (v avtu, doma, v sluzbi ...) je
pomembno, da se z radiem in radijskimi govorci ¢utimo povezane. Veckrat lahko sli§imo klic
kaks$nega starejSega obCana oz. obCanke, ki pokli¢e v eter zato, da izrazi nezadovoljstvo ali
razocaranje nad tem in onim in si s tem olajSa vest. Ravno zaradi tega, ker ljudje na nek nacin
pricakujejo podporo od radijskih ustvarjalcev, je toliko bolj pomembno, da je govor priblizan
poslusalcem in okolici, saj zaradi tega posluSalci ¢utijo pripadnost radiu.

2.2.4 Govor na radiu

Govor na radiu je zelo pomemben dejavnik in hkrati vez med ustvarjalci in poslusalci.
Marsikomu je ve¢ji del dneva radijski sprejemnik edini medij in »komunikacijska priprava«.
Ravno zato, ker imajo ljudje obcutek, da se radijski govorec »pogovarja« z njimi 0z. z njimi
sodeluje v dialogu, je toliko bolj pomemben nacin govora, spros¢enost in spontanost.

Menimo, da je radijskih govorcev, ki bi lahko celotno oddajo izpeljali spontano, zelo malo.
Zato se strinjamo s Crisellom, ki pravi, da se na radiu pojavljata dva na¢ina sporocanja. To sta
govor in branje, ki pa sta med seboj mo¢no povezana. Pravi celo, da je radijski jezik meSanica
govorjenega in zapisanega jezika (Skrivarnik 2011, citirano po Crisell 1994: 59). Prav tako je
enakega mnenja Tivadar, ki pojasnjuje, da je pri radijskem govoru smiselno razmisljati o
vezanosti govora na doloc¢eno predlogo. S pomocjo tehnoloskih pripomockov lahko namreé
govor, danes Se toliko bolj, prilagajamo glede na pripravljeno pisno predlogo. Govor je tako
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vse bolj prepleten s pisno podobo jezika, knjiznost pa se vrac¢a k svojemu izvoru tj. govoru,
vendar v obratnem zaporedju. Primarni jezikovni govor postaja bolj kontroliran in manj
spontan (Tivadar 2011: 493).

Glede na pripravljeno predlogo pa lahko besedila delimo na 5 osnovnih na¢inov govora, ki
zahtevajo razli¢no obvladanje knjiznega jezika (Tivadar 2011: 493):

- Branje in podkategorija branja novic in drugih novinarskih prispevkov,
- polbranje,

- govor na podlagi opornih tock,

- prosti govor brez zapisa, a z miselno pripravo,

- popolnoma prosti govor.

Vsem stilom radijskega govora pa je skupna lastnost Zivosti, saj daje obCutek, da se govor
dogaja v tem trenutku, ¢etudi je program posnet. Stili radijskega govora se razlikujejo glede
na kontekst, vsebino in namen, okolje, v katerem bo predvajano ter kako naj bi bilo
razumljeno in sliSano s strani posluSalcev (Skrivarnik 2011, citirano po Barnard 2000: 175).

2.2.5 Spontani govor

V empiri¢nem delu nas je zanimal delez spontanega govora na radiu, zato bomo nekaj besed
namenili $e temu. Sami smo mnenja, da popolnega spontanega govora na radiu skoraj ni oz.
se pojavlja v minimalnih odstotkih. Menimo, da so govorci na radiu vedno vnaprej
pripravljeni, vsaj miselno oz. z opornimi tockami, tako da lahko re¢emo, da se strinjamo s
Tivadarjem in Pir¢evo, ki pravita, da je t. i. spontanega, popolnoma prostega govora, na radiu
zelo malo. V Zelji po ¢im bolj naravnem govoru, se je zato razvil izraz govorno branje
(Tivadar 2011: 492). Termin opredeljuje nacin branja in namen govorca ustvariti naravno,
prepri¢ljivo in privlaéno branje, saj sta primarnost in naravnost v medijih postala zelo
pomembna dejavnika (Tivadar 2011: 489-492).

O tem, kako poteka delo na radiu, kolikSen je deleZ spontanega in branega govora ter kako se
pripravlja na vodenje oddaje, smo povprasali tudi voditeljico oddaje S.alter. Sama zase pravi,
da na kakSnem izobraZzevanju ni bila, ampak da je pred vodenjem oddaje na radiu veliko
govorila v mikrofon, tako da ji delo pred studijskim mikrofonom ni predstavljajo vecjih tezav
(iz odgovorov voditeljice). Povedala je tudi, da je delez branega in delez spontanega govora v
oddaji enakovreden. Brani govor uporabljajo pri branju informacij, ki so pomembne za
Studente (razpisi, obvestila, opombe, napovedi dogodkov ...) hkrati pa poskrbijo, da pisno
predlogo pred oddajo veckrat preberejo. Spontanega govora pa se posluzujejo pri uvodu in
zakljucku oddaje, napovedih pesmi, reportazah dogodkov in intervjujih. Za izvedbo
intervjujev imajo vnaprej pripravljen koncept in pa pisno predlogo z opornimi tockami (1z
odgovorov voditeljice).



In kaj sploh je spontani govor? Spontani govor je tisto jezikovo izvajanje, ki je med
jezikovnimi aktualizacijami najmanj sistemati¢no, najbolj individualno in najmanj opisljivo z
instrumentarijem strukturalnega jezikoslovja. Govorec pri svojem spontanem govornem
dejanju bolj ali manj nezavedno uporablja prvine, ki jih tradicionalne slovnice ponavadi ne
zajemajo, in sicer so to govoréeve osebne govorne znacilnosti (masila, prozodija - intonacija).
Ta govor nastaja brez vnaprej pripravljene vsebinske ali formalne predloge (Vitez-Zwitter
Vitez 2004: 7) in je nasprotje branega, natan¢no vnaprej pripravljenega oz. v celoti zapisanega
govora ter je vezan na izmenjavo glasov (dvogovornost). Pomembno je tudi dejstvo, da se pri
dolo¢anju spontanosti postavljamo v vlogo poslusalca pred radijskim sprejemnikom in ni
pomembno, ali poteka prispevek v zivo ali pa je bil vnaprej posnet in prirejen. Pomemben je
slusni vtis spontanosti govora (Lengar Verovnik 2009: 791).

Jana Zemljari¢ Miklav¢i¢ v Elanku Iskanje odgovorov na vprasanja govorjenega jezika, na
straneh od 96-103, prikazuje znalilnosti spontanega govora. Med znacilnosti sodijo
ponavljanja, ki govorcu pomagajo pridobiti Cas, napacni zacetki, ki so najoCitnejsi
razlikovalni element glede na pisni jezik, popravljanja, ki so razSirjena kategorija napacnih
zacetkov, prekrivni ali hkratni govor ve¢ govorcev, premori, ki imajo namen poudarjanja ali
pridobivanja ¢asa za na¢rtovanje govora, intonacija, tonska visina. Sestavni del govora, poleg
naStetih znacilnosti, so tudi akusti¢ni dogodki, ki lahko mo¢no vplivajo na razumevanje
pomena, vsebine ali namena govora. To so lahko tudi razlicne oblike deformiranja glasu ali
oponasanja — odsekano govorjenje, pofasno govorjenje, smeh, Sepetanje, kriCanje. Te
lastnosti imajo v besedilu svojo funkcijo, saj so neke vrste govorni metajezik, ki oznacujejo
odnos govorca do vsebine ali pa so odraz situacijskega konteksta. Pomembna lastnost
govorjenega jezika je tudi elipsa, ki oznacuje pojav, ko je izpuscena beseda ali zveza besed.
Pojavi se zaradi neposrednega skupnega situacijskega konteksta ali vedenja sogovorcev.
(Zemljari¢ Miklav¢ié 2008: 96-103)

V spontanem govoru hoce tvorec besedila z vsakim govornim dejanjem doseci dolocen cilj,
zato se vedno obraca na naslovnika; pri tem ga uposteva ali ne, v vsakem primeru pa bo
zavzel enega od moznih polozajev. Kako ucinkovit bo govorec, je odvisno od njegovega
mnenja o naslovniku, njegovem znanju, preprianju in jezikovni zmoznosti (Vitez-Zwitter
Vitez 2004: 9).



2.3 Koro$ko narecje

V empiri¢nem delu smo se ukvarjali z govorom na Koroskem radiu, zato smo Vv nadaljevanju
predstavili Se korosko narecje in nareéni govor Mezice, Kotelj in Raven na Koroskem, od
koder prihajajo voditeljice analiziranih oddaj.

Koroska narecja so dobila ime po nekdanji dezeli. Slovenska koroska narecja se govorijo v
treh sosednjih drzavah: v Awvstriji, v Italiji in Republiki Sloveniji. Delimo jih na: ziljsko,
rozansko, obirsko, podjunsko, mezisko in remsnisko narecje (Logar 1993: 132).

2.3.1 Vokalni sistem koroskega narecja

Zinka Zorko v svoji knjigi z naslovom Korosko mezisko narecje v luci glasoslovnih raziskav
na strani 34 pripoveduje o znacilnostih koroskega narecja. Pravi, da v koroskih narec¢jih
najdemo znacilne juZnoslovanske in splo$noslovenske razvojne stopnje. Najpomembnejsi
pojavi koroskega nareCja so: skrajSanje starega praslovanskega akuta (bréjza > brenza)
(slovenski, hrvaski in srbski pojav); metateza likvid iz 8. stoletja, ki je v koroscini enaka kot v
vsej juzni slovansCini (melti > mleti); prehod d' v | (pred'a > preja); izenalitev
praslovanskega trdega in mehkega polglasnika (pese >p s, mvhs> m h) iz 9. stoletja;
izenacitev psl. y in i in prehod v slovenski i (ryba > riba); depalatalizacija soglasnikov pred
sprednjimi samoglasniki; naglasna premika dusa > dusa, zlato > zlato, oko > oko; podaljSanje
kratkih novih in skrajSanih starih akutov v nezadnjih besednih zlogih; razvoj zlogotvornega /
v ou; prehod -7 > -u; ohranitev o-jevske barve za praslovanski nosni o.

Koroska narecja so dozivela tudi ozje slovenske inovacije: diftongizacijo praslovanskega jata
v ie in 0 v ou, dolgo so ohranjala nosnika ¢ in ¢, vokalizacijo polglasnika v slovenskih dolgih
zlogih v e (meh, den), podaljsevanje nezadnjih besednih naglasenih kracin, prehodi fa v ua/wa
in sekundarno palatalizacijo velarov pred sprednjimi samoglasniki (Zorko 2009: 34).

V koroskem narecju je ohranjena primarna soglasni$ka skupina dl (modlim) in sekundarna tl
(pletla), stari # — knjizni | pred prvotnimi zadnjimi samoglasniki (a, 0, u) in zvo¢nikom r
prehaja v arhai¢ni w, kar imenujemo $vapanje (bwago), v trozloznicah je prislo do naglasnega
zamika (bdbica > babica > bica — repica), v povedih se namesto veznika in pojavlja veznik
pa, kar imenujemo pakanje, pred nekaterini kazalnimi zaimki in prislovi, ki se za¢nejo s t, pa
stoji glas s, kar imenujemo S$tekanje (ta — sota, to — soto, ta — soti) (Nare¢na bera, 13. 4.
2015).

Pri soglasnikih je prislo do onemitve izglasnega —j (véeraj > vcera), skupina —wi gre v —j
(prajli), zveneci glasovi na koncu pa izgubijo zveneénost in postanejo nezveneci glasovi (g >
h 2bog > boh) (Nare¢na bera, 13. 4. 2015).

Pri samostalniku so spremembe vidne pri spolu, sklonu in Stevilu v primerjavi s knjiznim
jezikom. Pri samostalnikih moskega spola pride do sprememb v dajalniku in mestniku ednine.
Pri dajalniku se kon¢ni -u spremeni v -0 (na gnojo), pri mestniku pa se namesto kon¢nega —
om uporablja —o (z medvedo). Pri samostalniku srednjega spola pride do feminizacije nevtrum
(lepe deklete, kinder jajcka), pri samostalnikih Zenskega spola se vidi razlika v orodniku
ednine (z Zeni) (Narecna bera, 13. 4. 2015).



2.3.2 Narecni govor Raven na Koroskem, MezZice in Kotelj

Narec¢ni govor Raven na Koroskem, od koder prihaja poklicna govorka Ng2, je enak oziroma
zelo podoben temeljnemu koroSkemu glasovnemu sestavu, kakrsen je predstavljen zgoraj
(Zorko, 2009: 35).

Poklicna govorka Ngl prihaja iz Mezice, kjer so na poseben glasoslovni razvoj govora
vplivali zgodovinski, zemljepisni in socialni vzroki. MezisSki govor ne pozna dvoglasnikov,
tipi¢na koroska diftonga i In u pa sta se zaradi $tajerskih diftongov ej in ou poenoglasila v
ozka e in ¢. Naglasni sistem ostaja enak koroskemu, z vsemi drugotnimi in terciarnimi umiki
in koroskim premikom v tipu babica. Ohranjena je tudi koroska padajoca melodija (Zorko,
2009: 35).

Pri meziskem govoru zasledimo vrinjen nazalni soglasnik, kar imenujemo rinezem (pdjenk),
soglasniski sklop —§¢- se reducira v —s- (iScem > isem), pri starej$ih govorcih je slisati izgovor
trdega 7 kot vpliv Stajerskega nare&ja (blo/bwo, kritolkriwo). Svapanje, ki je znaGilnost
koroskega narecja, pa se v meZiSkem govoru pojavlja redkeje. Veckrat imajo besede dvojnico
(stalswa) (Zorko, 2009: 35).

Poklicna govorka Ng3 prihaja iz Kotelj. Pri kotuljskem govoru zasledimo posebno ritmiko
besede in melodi¢no stavéno zgradbo, ki jo ustvarjajo dolgo naglaSeni zlogi in kratko
naglaSeni zadnji ali edini zlogi besede. Ravno ritem in melodija pa sta prepoznavna znaka
rojenega Kotuljcana—KoroSca, Cetudi se prilagaja knjiznemu glasovnemu sistemu (Zorko,
2009: 36). Kratke naglaSene samoglasnike, ki so nastali iz izhodiS§¢no kratkih samoglasnikov
oziroma so postali naglaseni po naglasnih premikih, lahko sli§imo zlasti v oblikah knjiZznega
mesanega naglasnega tipa: ime > jome. Pri kratkih samoglasnikih zasledimo tudi kratki a, ki
je hkrati zastopnik kratkega polglasnika in umi¢no naglasenega nosnega ¢: magwa, paku. V
narecju se pojavlja tudi Svapanje, renizem in reduciranje sklopa —s¢- v —s- ter dvoustni¢ni w
(wdga, wéra, wino), saj ustni¢nozobnega V nare¢je ne pozna (Zorko 2009: 37).

2.4 Govor na KoroSkem radiu

Do sedaj smo predstavili zacetke govorjenega govora, kako so na njegov govor vplivali
mediji, kak$ne vrste govora se pojavljajo na radiu ter korosko narecje. Zdaj pa bomo na
kratko predstavili se Koroski radio. Koroski radio je osrednji informativni elektronski medij
na Koroskem. Nahaja se v Slovenj Gradcu, oddajnik pa je na UrSlji gori, na frekvenci 97.2
MHz. Ciljna publika so Korosci (Slovenj Gradec, Ravne na Koroskem, Prevalje, MeZica,
Dravograd, Celje, Kamnik), slisijo pa ga lahko tudi Savinj¢ani in Celjani. (Koroski radio, 10.
5. 2015) Koroski radio je namenjen vsem starostnim skupinam, saj ustvarjajo oddajo za
najmlajSe (Oddaja Soncek), oddajo, ki je namenjena Solarjem vi§jih razredov in dijakom
(Oddaja za mlade), oddajo za $tudente (S.alter) in oddaje, ki prinasajo dnevno-informativne
novice (oddaja Dnevno informativni program), novice o dogajanju na kulturnem podroc¢ju
(oddaja Kulturni Drobir), kontaktne oddaje, ki poslusalcem pomagajo reSevati probleme
(oddaja Vsak zakaj ima svoj zato), zabavne oddaje (oddaja Besedna igra) in druge. Za analizo
sem izbrala $tudentsko oddajo S.alter in kontaktno oddajo Besedna igra.



2.4.1 Oddaja S.alter

Oddaja S.alter je $tudentska oddaja na Koroskem radiu. Imenuje se po $tudentska (S.)
alternativa (alter). To je oddaja, ki je namenjena Studentom, ki Studirajo v Ljubljani, Mariboru
in na Obali ter se ¢ez vikend vrafajo v rodno Korosko. Avtorice predstavljajo teme, ki
zanimajo ciljno populacijo, in sicer o vpisih, nastanitvah, o moznostih izobrazevanja, o
Studentskem zivljenju, o rekreaciji in Sportu, o zabavni in kulturni ponudbi in o sporedu
klubov in centrov. Oddaja skuSa Studente informirati tudi 0 moznosti zaposlitve v domacem
kraju, tako da je pomembna tudi za razvoj lokalne skupnosti. Oddaja je na sporedu vsak
petek med 18.00 in 20.00, razen v juliju in avgustu. Oddajo ustvarjajo Studentje sami.
(Koroski radio, 10. 5. 2015)

2.4.2 Oddaja Besedna igra

Kontaktna oddaja Besedna igra je oddaja na KoroSkem radiu, ki je na sporedu vsak Cetrtek
med 17.00 in 18.00. V tej oddaji se poslusalci preizkuSajo v poznavanju knjizevnosti,
odgovarjajo na tematsko zastavljena vprasanja in se spopadejo z vprasanji o pravopisu. V
analizirani oddaji voditeljica naklju¢no izbere koroske narecne besede in poslusalce sprasuje
po knjiznem izrazu. (Koroski radio, 10. 5. 2015)



3 Empiricni del

3.1 Namen

Namen diplomske naloge je prikazati nastanek govorjenega jezika, njegov razvoj in kako je
povezan z nastankom medijev. Prikazati zelimo govor na Koroskem radiu z glasoslovnega in
oblikoslovnega vidika. Ker gre za komercialni radio in ker je njegov sedez v Slovenj Gradcu,
nas zanima, ali so v govoru vidne nare¢ne prvine in v kolik§ni meri govor odstopa od knjizne
norme. Zanimalo nas je tudi, ali je govor na radiu ve¢inoma spontan ali bran.

3.2 Cilji
Cilj raziskave je prikazati, v kolik§ni meri govor na Koroskem radiu odstopa od knjizne
norme, pri ¢emer smo se osredotocili na glasoslovne in oblikoslovne razlike.

3.3 Raziskovalne hipoteze
Domnevamo, da v govoru na Koroskem radiu prihaja do odstopanj od pravorecja. Zanima
nas, kje v jeziku nastajajo ta odstopanja in kaks$na so odstopanja v glasoslovju in oblikoslovju.

Domnevamo, da radijski govorci pri pogovorih s poslusalci prehajajo iz zborne v pogovorno
izreko.

3.4 Metodologija

Diplomska naloga je sestavljena iz dveh delov, in sicer iz teoreti¢nega in empiri¢nega dela. V
teoreticnem delu smo uporabili metodo kompilacije (povzemanje spoznanj in staliS¢ drugih
avtorjev), metodo Kklasifikacije (definiranje pojmov) in metodo deskripcije (opisovanje
teoreticnih konceptov). V empiri¢nem delu pa smo uporabili metodo zbiranja: pridobili smo
posnetke oddaj na Koroskem radiu, metodo analize, s katero smo analizirali govor z
oblikoslovnega, glasoslovnega, besednega vidika in ga ustrezno zapisali, komparativno
metodo, s katero smo primerjali pogovorne oblike koroskih radijskih govorcev s knjiznimi in
metodo sinteze, ki smo jo uporabili za ugotovitve in zakljucke raziskave.

Uporabili smo primarne vire (posnetki radijskih oddaj) in sekundarne vire (pregled
priro¢nikov, monografij, knjig ter znanstvenih ¢lankov v znanstvenih revijah in zbornikih).

3.5 Omejitve

Manjse tezave pri analizi SO nam predstavljale poklicne govorke, saj so govorile zelo knjizno,
na kar nas je opozoril ze vodja tehnike in produkcije Koroskega radia. Poleg tega smo v
diplomski nalogi Petre Skrivarnik z naslovom Primerjava znacilnosti spontanega in branega
govora na komercialnih radijskih postajah in javnem servisu, v uvodu zasledili misel, Ki
potrjuje moje ugotovitve: »Sedem let sem kot voditeljica in dnevna urednica delala na
Koroskem radiu Slovenj Gradec, lokalni radijski postaji s statusom posebnega pomena, kjer
smo morali voditelji za delo pred mikrofonom skozi polletno jezikovno in tonsko
izobrazevanje (izvajala ga je dolgoletna novinarka, sicer slovenistka).« Njena misel ponovno
kaze na to, da poklicne govorke v analiziranih oddajah govorijo zelo knjizno.

3.6 Glasoslovna analiza govora v kontaktni in Studentski oddaji

V empiricnem delu je glavna tema analiza govora v kontaktni oddaji Besedna igra, kjer
voditeljica iSCe knjizne izraze za narecne koroSke besede in pa analiza govora v Studentski
oddaji S alter. Obe oddaji sta predvajani na Koroskem radiu. Besedila smo analizirali glede na
jezikovna odstopanja od knjizne norme na Stirih ravneh: glasoslovje, besedje, oblikoslovje in
skladnja.



Govorci v oddajah so oznaceni kot poklicni in nepoklicni govorci. Poklicni govorci so
novinarji in voditelji na radiu, nepoklicni govorci pa so poslusalci, ki pokli¢ejo v kontaktno
oddajo oz. v nasem primeru tudi dve znani Slovenki, s katerima je v Studentski oddaji narejen
intervju preko telefonskega pogovora.

V raziskavi smo uporabili posnetke oddaj, ki smo jih dobili od vodje tehnike in produkcije
Koroskega radia. Analizirali smo govor treh poklicnih govork v kontaktni oddaji in v
Studentski oddaji ter govor Sestnajstih nepoklicnih govorcev. Ker velik del oddaj govorijo
poklicne govorke, smo se pri instrumentalni analizi samoglasnikov opredelili nanje.

3.6.1 Opredelitev izbranih govorcev

Vse poklicne govorke prihajajo s Koroske, natanéneje Ngl iz Mezice, Ng2 iz Kotelj in Ng3 iz
Raven na Koroskem. Govorka Ngl je na Koroskem radiu zaposlena ze dolgo Casa, govorki
Ng2 in Ng3 pa sta na radiu priblizno 4 leta. Govorka Ng3 je povedala, da ni bila na
kakr$nemkoli izobraZevanju, je pa velikokrat vodila razne prireditve, tako da ji govorjenje v
studijski mikrofon ni tuje (iz odgovorov voditeljice).

Ngl: 57-letna poklicna govorka, voditeljica oddaje Besedna igra na KoroSkem radiu.
Ng2: 22-letna $tudentka, voditeljica oddaje S.alter na Koroskem radiu.
Ng3: 20-letna $tudentka, voditeljica oddaje S.alter na Koroskem radiu.

3.6.1.1 Legenda za razumevanje govorcev

V tem poglavju smo predstavili oznake za poklicne in nepoklicne govorce ter govorjeno
besedilo. Analizirali smo govor poklicnih in nepoklicnih govork in govorcev v oddajah
Besedna igra in S.alter. V oddaji Besedna igra smo analizirali govor poklicne govorke, ki je
oznacena z Ngl in pa govor 14 nepoklicnih govork in govorcev, ki so oznafeni od G1 do
G14. V oddaji S.alter smo analizirali govor dveh poklicnih govork, ki sta ozna¢eni z Ng2 in
Ng3 in pa govor dveh nepoklicnih govork, ki sta oznaceni z G15 in G16. Nacin oznacevanja
smo povzeli po: Skuber, Barbara, 2013: Kultura govora na Radiu Center. Diplomska naloga.
Maribor: Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta.

Kontaktna oddaja Besedna igra:

Ng 1

N — Novinar, poklicna govorka

g — govorjeno besedilo
G1,G2G3G4G5G6,G7,G8,G9, G10,G 11, G 12, G13,G14

G (so) govorec (1-14), nepoklicni govorec

Studentska oddaja S alter:
Ng 2, Ng 3
N-Novinar (2, 3), poklicni govorki

G - govorjeno besedilo
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G15,G16
G (so) govorec (15, 16), nepoklicni govorki

3.6.2 O samoglasnikih
V tem delu bomo prikazali govor na Koroskem radiu z glasoslovnega vidika v primerjavi s
pravorecno normo. Govor smo analizirali v oddajah Besedna igra in S.alter.

3.6.2.1. Instrumentalna analiza samoglasnikov
Za tovrstno analizo smo uporabili specializiran foneti¢ni program PRAAT, s katerim smo
merili dolzino samoglasnikov in vrednosti formantov F1 in F2.

3.6.2.1.2 Izrezovanje povedi in stavkov
Povedi in stavke smo iz gradiva izrezali s pomo¢jo programa Audicity, kasneje pa smo, s
pomocjo programa PRAAT, ro¢no oznacili meje samoglasnikov.

3.6.2.1.3 Merjeni parametri
S pomo¢;jo meritve formantov F1 in F2 smo dolo¢ili kakovost samoglasnikov. Merili smo tudi
trajanje samoglasnikov. Vse dobljene rezultate smo primerjali z Ze opravljenimi meritvami.

3.6.2.1.3.1 Kakovost samoglasnikov

Kakovost samoglasnikov smo dolo¢ili s pomo¢jo formantne analize v specializiranem
programu PRAAT. Do rezultatov smo prisli z meritvijo formantov F1 in F2. Dobljene
rezultate smo nato primerjali s Tivadarjevimi meritvami. Zanimalo nas je, kaksna je kakovost
samoglasnikov pri nareénih govorcih, v primerjavi s samoglasniki, ki so jih izgovarjali
izSolani spikerji RTV-ja.

Fonem F1 F2 rel. sd od rel.sd od
F1 (%) F2 (%)
fil 316 +45 2200 +440 14 20
Ozki /el 359 +107 2175 +574 30 26
Nn /€/ 485 +123 1859 +230 25 12
Dn, Kn /€/ | 628 +150 2134 +256 24 12
Dn,Kn/a/ | 799 +140 1684 +196 18 12
Nn /a/ 525 +139 1460 +322 26 22
Polglasnik | 412 +57 1467 +713 14 48
Dn, Kn/O/ | 437 +141 872 +210 32 24
Nn /O/ 408 +139 1270 +319 34 25
Ozki /o/ 390 +43 1032 + 145 11 14
lu/ 331 +116 1356 +534 35 39

Tabela 1: Povpreéne vrednosti formantov F1 in F2 (ter absolutna in relativna standardna deviacija) v Hz
za posamezne foneme pri analiziranih Zenskih govorkah

Dobljene rezultate smo primerjali z Ze opravljenimi meritvami (Tivadar 2010: 113). Ugotovili
smo, da se formanti F1 in F2 ve¢inoma ujemajo s preteklimi meritvami (Tivadar 2010: 113).
Pri F1 so se odstopanja pokazala le pri dolgo in kratko naglasenem /O/. Pri F2 se je nekoliko
vedji razpon pokazal pri ozkem /e/, /u/ ter polglasniku, vendar so vrednosti §e vedno znotraj
Tivadarjevih. Pokazalo se je, da so odstopanja pri koroskih analiziranih poklicnih govorkah
minimalna. Vecji razpon je lahko posledica nezadostnega Stevila analiziranih fonemov in

11




zaradi prehajanja soglasnika v samoglasnik, zaradi ¢esar mi je bilo oteZzeno oznacevanje mej
samoglasnika.

3.6.2.1.3.2 Trajanje samoglasnikov

Trajanje samoglasnikov smo merili s programom PRAAT. Za analizo smo izbrali poklicne
govorke (Ngl, NG2, Ng3) oddaj S.alter in Besedna igra, saj je njihov delez govora v
omenjenih oddajah najvecji. S programom smo ro¢no omejili samoglasnik in izmerili njegovo
dolzino. Podatke smo navedli v tabeli, skupaj z ze opravljenimi meritvami (Tivadar 2010b:
12).

Fonem Trajanje  (Tivadar 2010b: | Trajanje (govorka Ngl)
112)

lal okrog 50 ms 51 ms

I med 50 in 70 ms 58 ms

lu/ med 50 in 70 m 51 ms

lel med 65 in 85 ms 66 ms

lo/ med 65 in 85 ms 71ms

10/ med 80 in 100 ms 96 ms

1€/ med 80 in 100 ms 94 ms

lal med 95 in 125 ms 116 ms

Tabela 2: Trajanje naglasenih samoglasnikov pri govorki Ngl

Kot lahko vidimo iz tabele, je trajanje vseh naglasenih samoglasnikov v mejah Ze izmerjenih.
S tem lahko potrdimo, da govorka Ngl govori v skladu s pravore¢no normo.
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Fonem Trajanje (Tivadar 2010b: | Trajanje (govorka Ng2)
112)

lal okrog 50 ms 42 ms

lil med 50 in 70 ms 43 ms

lu/ med 50 in 70 m 57 ms

lel med 65 in 85 ms 51 ms

lo/ med 65 in 85 ms 81 ms

10/ med 80 in 100 ms 102 ms

1€/ med 80 in 100 ms 86 ms

lal med 95 in 125 ms 102 ms

Tabela 3: Trajanje naglasenih samoglasnikov pri govorki Ng2

Iz tabele lahko vidimo, da so tudi pri govorki Ng2 dolzine merjenih naglasenih
samoglasnikov znotraj meja ze izmerjenih. Nekaj manjSih odstopanj se kaze le pri polglasniku
in /i/, kjer je dolzina soglasnika kraj$a od knjizne in pa pri /O/, kjer je dolzina samoglasnika za
2ms daljSa od Tivadarjeve, kar je minimalno odstopanje. Ugotovili pa smo, da so razen
Sirokega /O/, vse meritve samoglasnikov na spodnjih mejah, kar pomeni, da so krajsi, veliko
odstopanje pa se kaze pri ozkem /e/, ki je zelo kratek. Pri govorki Ng2 lahko re¢emo, da v
vecjem delu govori v skladu s pravore¢no normo, vendar je pri njej deleZ nare€nega govora
opaznejsi kot pri govorki Ngl.

Fonem Trajanje  (Tivadar 2010b: | Trajanje (govorka Ng3)
112)

lal okrog 50 ms 34 ms

lil med 50 in 70 ms 68 ms

u/ med 50 in 70 m 53 ms

lel med 65 in 85 ms 83 ms

lo/ med 65 in 85 ms 65 ms

10/ med 80 in 100 ms 108 ms

/€] med 80 in 100 ms 87 ms

lal med 95 in 125 ms 96 ms

Tabela 4: Trajanje naglasenih soglasnikov pri govorki Ng3

13




Pri govorki Ng3 lahko vidimo, da je priSlo do odstopanja pri polglasniku, in sicer do
skrajSanja. Pri /O/ je prislo do manjSega podaljsanja, ostale dolzine naglasenih samoglasnikov
pa so v skladu s pravore¢no normo.

3.6.2.2 Odstopanja pri izgovoru fonemov glede na pravoreéno normo
V tem poglavju bomo prikazali spremembe, ki so se pojavljale pri izgovoru fonemov, ki niso
v skladu s pravore¢no normo.

3.6.2.2.1 Samoglasnik /a/
Pri samoglasniku /a/ smo opazili, da se je namesto izgovora fonema /a/ pojavil izgovor
fonema /e/, kar je znacilnost koroSkega narecja.

Ngl sej za saj; zdej za zdaj

G4 zej za zdaj

Ng2 zdejle za zdajle; kej za kaj; zdej za zdaj
G16 zdej za zdaj; zej za zdaj; morem za moram

Tabela 5: Pojav fonema /e/ namesto knjiznega /a/

3.6.2.2.2 Samoglasnik /e/
Pri samoglasniku /e/ je prislo do izgovora polglasnika namesto knjiznega /e/, kar je prav tako
znacilnost koroskega narecja.

G2 talfono za telefonu
G10 talfono za telefonu
G14 ne vam za ne vem

Tabela 6: Pojav polglasnika namesto knjiZznega /e/

3.6.2.2.3 Sklop —aj
Pri analizi govora govork in govorcev na Koroskem radiu smo opazili spremembo sklopa -aj,
ki se spremeni v -i. To pa je tipi¢na znacilnost koroskega govora.

Ngl devzi 7a devzej

G7 neki za nekaj

Tabela 7: Asimilacija sklopa -aj v -i

3.6.2.3 Naglas in naglasno mesto
Naglasno mesto v slovenskem jeziku ni dolo¢eno s posebnim preprostim pravilom, saj je
pogosto Ze v isti besedi naglasno mesto na razlicnih zlogih, ker je doloCeno za vsako besedo
posebe;j. (Toporisi¢ 2000: 66 — 71)

Pri naglasu smo opazili umik naglasa v levo proti zacetku besede in enkrat pomika naglasa v
desno, proti koncu besede. Pri samoglasnikih /a/ in /e/ pa je priSlo do skraj$anja fonema.

Ngl | oglasil za oglasil

G16 | sporocim za sporocim

Ng3 | pozabili za pozabili

Tabela 8: Umik naglasa
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3.6.2.3.1. Ponazoritev v programu PRAAT
Za ponazoritev trajanja naglaSenega /a/ pri govorki G1 in ponazoritev trajanja naglasenega /E/
pri govorki G2 smo uporabili sonogram, ki smo ga oblikovali s pomo¢jo programa PRAAT. Z
roza barvo je oznacen naglasen samoglasnik.

Slika 1: Sonogram 1

0.163300 0.064612 [0.227912

i q | IAALLR!

U1 | LA | I ALY ' L l{Channel 1

0 Channel 2

-0.6482
5000 Hz|

\#“t“" M

'd‘n\- ‘l,
0 Hz|

0.163300 0.064612 | 0.437100
0 Visible part 0.665011 seconds 0.665011
Total duration 0.665011 seconds

Govorka G1: (den(a)rnica): s sonograma je vidna dolzina naglasenega samoglasnika /a/ (meje
samoglasnika so oznacene z roza barvo). Predvidena dolZina za dolgo naglaSen samoglasnik
je med 95ms in 125ms. S sonograma lahko vidimo, da je govorka naglaseni samoglasnik /a/
izgovarjala 65ms, kar je manj od predvidene dolzine. Povpreéna vrednost za F1 za dolgo
naglaseni /a/ je med 651Hz in 909Hz, mi smo izmerili 980Hz, kar pomeni, da F1 odstopa od
norme. Povprecna vrednost za F2 pa znasa med 1359Hz in 1669Hz. Vrednost nasega F2
znaSa 1751Hz, kar kaze, da tudi F2 odstopa od norme.

Slika 2:Sonogram 2
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W+{Channel 1

1 Channel 2

0.663
5000 Hz| 7005|600 Hz
| |234.4Hz
648.4 Hz|------¢ L -
0 Hy] " |75 Hz
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Total duration 0.638889 seconds
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Govorka G2: (Tad(€)ja): s sonograma je vidna dolzina izmerjenega /E/, ki znasa 52 ms.
Predvidena dolZina za Siroko dolg naglasen /E/ znaSa med 80 ms in 100 ms. Vidimo lahko, da
je samoglasnik krajsi (meje samoglasnika so oznaene z roza barvo). Povpre¢na vrednost za
F1 za dolgo naglaSeni /E/ je med 530Hz in 696Hz, mi smo izmerili 640Hz, kar pomeni, da F1
ne odstopa od pravorecne norme. Povpre¢na vrednost za F2 pa je med 1842Hz in 2074Hz.
Nasa meritev za F2 je znasala 1642Hz, kar pa pomeni, da F2 merjenega samoglasnika odstopa
od norme.

3.6.2.4 O soglasnikih

V tem podpoglavju bomo prikazali spremembe soglasnikov, ki odstopajo od pravorecne
norme in smo jih zasledili pri sami analizi govora govork in govorcev v oddajah Besedna igra
in S.alter.

3.6.2.4.1 Upad soglasnikov
Tabela prikazuje upade soglasnikov v govoru analiziranih govork in govorcev.

Ngl ka za kaj,; uporablamo za uporabljamo, zZeblicek za Zebljicek;

Gl smrokl za smrkelj

G2 lubosumnost za ljubosumnost

G6 po za potem; mo za bomo; knizni za knjizni

G12 kaka za kaksSna

Ng2 Sesnajstega za Sestnajstega; op pondelkih za ob ponedeljkih; studenski za
Studentski; najbolsimi za najboljsimi; Sentjan za Sentjanz; bolSe za boljse

G16 zej za zdaj; bote za boste; ka za kaj

Tabela 9: Upad soglasnikov

3.6.2.4.2 Izgovor predloga v s polglasnikom
Opazili smo, da sta ena poklicna govorka (Ng3) in ena nepoklicna govorka uporabili napa¢no
obliko predloga /v/.

Ng3 va mladinsko kulturnem za w mladinsko kulturnem; vo Radljah za w Radljah

G16 vo aprilo za w aprilu

Tabela 10: Napaéna raba predloga /v/

3.6.3 Oblikoslovje
V tem delu diplomske naloge bomo prikazali odstope od pravore¢ne norme Vv izgovoru
govorcev z oblikoslovnega vidika.

3.6.3.1 Samostalnik

Pri samostalnikih moskega spola je v dajalniku priSlo do narecno niZjega izgovora
naglaSenega -u. Namesto knjiznega -u se je pojavljal -o0. Lahko re¢emo, da je prislo do
nenapetega izgovora -u 0z. do neke vrste upada samoglasnika. Taksen govor je bilo zaslediti
pri kar dveh od treh poklicnih govorkah in pri Sestih nepoklicnih govorcih, ker je vidno iz
tabele. Ta sprememba je tipi¢na znacCilnost koroSkega govora.

Ngl uredo je za v redu je

G2 pr tifono za pri telefonu

G8 pr telfono za pri telefonu

G10 pr tifono za pri telefonu; komo za komu
G12 pri telefono za pri telefonu

Gl4 pr telefono za pri telefonu
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Ng2 v Komplesko za v Kompleksu

G16 na Ptujo za na Ptuju; v aprilo za v aprilu; jeziko za jeziku

evee

3.6.3.2 Pridevnik

Pri pridevniku je prislo do pogovorne oblike kazalnega zaimka taksen (tak, taka), do izrazanja
nedolo¢ne oblike s Stevnikom (tista prva Tadeja), do rabe dolo¢ne namesto nedolo¢ne oblike
(eno skladbo, en koncert)in do pogovorne oblike kazalnega zaimka ta (tale).

3.6.3.3 Glagol
Pri glagolu smo opazili rabo atematskih pripon (bote) in neustrezno rabo glagola na —ci
(rect), kar je uporabila ena nepoklicna govorka (G16).

3.6.3.4 Veznik
Pri veznikih je pri§lo do pogovornih rab. Namesto veznika in je pogosta raba pogovornega
veznika pa, kar je tipi¢na znacilnost koroskega govora. Primeri so vidni iz tabele.

Ngl | pa zacnimo, ce ste za,; bo pa nekdo poklical pa povedau; in stiska¢ pa se slisimo,
tako pa smo izbrali; goti pa goca

Ng2 | in pa Stiri minute, in pa mlade po srcu, no pa poglejmo, ja pa Se malce naprej; in pa
premiera; in pa tako so zapisali; in pa se pridruzite; nato pa didzej; in pa tudi
nasmejali; in pa Vid Valic; no potem pa res skrajni cas; in pa se torej vidimo; in pa
najlepsa hvala; potem pa v aprilo; sicr pa tudi mi se lahko kam podamo; pa se
zapeljemo, najlepsa hvala pa upam,; pogovarjali pa seveda; in pa M.P.; in pa lep
vikent; pa morda kr sama poves

G16 | padasiga bote

Ng 3 | inpa M.P.; pa poglejmo; in pa se v nedeljo

Tabela 12: Uporaba veznika pa namesto veznika in

3.6.5 Skladnja

»Skladnja ali sintaksa je poseben del slovnicnega nauka o jeziku, ki uci kako se delajo pravilne povedi
in njihovi deli. Povedi in njihove dele skladamo in prepoznavamo na podlagi skladenjskih vzorcev iz
besed in stalnih besednih zvez.« (Toporisi¢ 2000: 487)

Mojca Smolej v svojem ¢lanku Nacini tvorjenja govorjenega diskurza — paradigmatska in
sintagmatska os pravi, da prihaja med govorjenim in pisnim jezikom oz. med spontano in
nespontano tvorjenim diskurzom do navideznega razhajanja, ki pa je posledica Stevilnih
»neizpeljanih« struktur (pretrganost, izpust), ki jih dopus€ajo razlicne prozodicne lastnosti
jezika in okoliS¢ine, ki pogojujejo govor. Pri tvorjenju tako spontanega kot tudi nespontanega
diskurza, tvorec posega po paradigmatski in sintagmatski osi, ki sta si medsebojno odvisni in
se prepletata, do razhajanj pa prihaja na ravni eksplicitnosti rabe omenjenih osi. Raba
paradigmatske osi je pri spontano tvorjenem diskurzu eksplicitno izraZzena in je za
sprejemnika odkrita, pri nespontano tvorjenem diskurzu pa je paradigmatska os implicitno
izrazena in je sprejemniku zakrita (Smolej 2004: 423, 424).

Pri razkrivanju paradigmatske osi gre za vkljucevanje veCkratnega izbora iste leksikalne ali
slovni¢ne enote, kar pomeni, da tvorjenje stavéne strukture ostaja na istem mestu
sintagmatske osi hkrati pa pomeni tudi izbor razli¢nih leksikalnih in slovni¢nih enot iste
paradigmatske osi, ki nastopajo na istem mestu sintagmatske osi, kar je posledica govorcevih
wiskanj« pravih jezikovnih sredstev, torej tistih leksikalnih in slovni¢nih sredstev, ki ustrezajo
izpeljavi stavéne strukture oz. ki so potrebna za pretvorbo predmetnosti v jezikovno obliko
(Smolej 2004: 28).
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Na ravni analize sintagmatske osi pa gre za strukture, ki jih je govorec najprej opusti, nato pa
jih po doloceni vsebinskosmiselni dopolnitvi pripovedovanega dogodka izpelje. »Govorec se

tako na ravni sintagmatske osi vrne nazaj in izpelje prvotno opusceno stavcno ali besedilno
enoto.« (Smolej 2004: 32).

Z analizo smo ugotovili, da je pri poklicni govorki Ngl kar nekaj krat prislo do pretrganja
paradigmatske in sintagmatske osi, kar je, glede na to da je voditeljica oddaje Besedna igra,
kjer gre za kontaktno oddajo in kjer je delez spontanega govora velik (opazili smo namrec
veliko ponavljanj in pretrganih skladenjskih vzorcev, ki pa sta znac¢ilnosti spontanega govora),
pric¢akovano. Primeri so prikazani v tabelah.

Ngl pincl ali pa eni recejo pincla ... pincl je narediu ...p incl?;
arzet premor ... u arzetu? ... dau je u drzet.;
ja ... Zep ja, Zep.;

ka je pa to klinga, klinga?;

Marjana, pozdravljeni Marjana;

Znodr, Znodr je pa kaj?;

is¢emo prevod besede Stekdoza. Stekdoza.:
Use veste, use znate.;

Odlicno, odlicno.,

halo, halo, dobr dan.;

vid uredu odlic¢no, odlicno ...,

Pukl. Ka je to pukl?pukl.;

zau Vid, Zau Zau ...;

kou, kou ja kou hhh...

Tabela 13: Ponavljanja pri govorki Ng1

Ngl gdo ... se je ...oglasil?; ;

arzet...u arZetu?...dau je u drzet;

In Se ...biti komu guvavtik?;

biti komu kos. ... iS¢emo prevod besede Stekdoza,
No, prej smo... hehe kaj pa je to pimpi?ha?;
ris...;

zdej pa se...; ;

jaa haha, na pukinu ee...je bilo...kolo.,

Tabela 14: Pretrgani skladenjski vzorci pri Ngl
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3.6.6 Besedje (narecne besede)

Ker smo analizirali oddajo Besedna igra, v kateri voditeljica sprasuje po knjiznih izrazih za
nare¢ne besede, smo opazili tudi veliko stevilo le teh, recimo: »druker« (stiskac), »$pura«
(sled), »riza« (sled, vrsta), »pocni« (copati), »kredenca« (omara), »pin¢l/pin¢la« (vozel),
»vozl«, »flizne« (ploscice), »firanki« (zavese), »goca« (botra), »goti« (boter), »porumplan«
(potolcen, poSkodovan), »kolnkiSta« (zaboj za premog/drva), »koln« (premog), »kiSta«
(zaboj), »spomno«, »arzet« (zep), »devzi« (zep), »levi devzej« (levi zep), »flek« (madez),
wrznli« (krhlji), »rpica« (krompir), »ajfrzihtik« (ljubosumnez), »ajfrati« (biti ljubosumen),
»kSir« (posoda), »klinga« (britvica), »pirSna« (krtaca), »znodr« (smrkelj), »priftosl«
(denarnica), »zizi« (dojka), »biti komu gvavtik« (biti komu kos), »Stekdoza« (vticnica),
»S$ajnati« (blescati se), »pimpi« (luléek), »gajba« (zaboj), »krispam« (novoletno/bozi¢no
drevo), »vigred« (pomlad), »rajsnedl« (risalni zebljiek), »koca« (odeja), »deka« (odeja),
»pukl« (hrib, klanec), »parigl« (kol), »kaka-kakSna«, »pacl« (kol), »klipsna (zapona)«
»zagaudamo (Zuramo)«.

Vse nastete narecne besede so se pojavile v analizirani oddaji, »prevodi« teh nare¢nih besed v

knjizni jezik pa so prevzeti glede na voditelji¢ino opredelitev, kaj je pravilni knjizni izraz za
doloceno nare¢no besedo.
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Zakljucek

Analiza govora na KoroSkem radiu je pokazala, da je znalilnega koroSkega govora in
njegovih znacilnosti zelo malo, na kar nas je opozoril ze vodja tehnike Koroskega radia,
gospod A. J. Veliko je nare¢nih besed, saj je ena izmed analiziranih oddaj, oddaja o iskanju
primernih knjiznih izrazov za nare¢ne besede, drugace pa jih skoraj ni. Izmed vseh nastetih
znaCilnosti koroskega nareéja, ki sem jih prikazala v teoreticnem delu, se izrazito pojavljajo
le:

- »pakanje«, kar smo zasledili pri vseh treh poklicnih govorkah in pri enem
nepoklicnem govorcu,

- uporaba izglasnega -0 namesto -u (pr telefono) pri samostalnikih moskega spola, kar
smo opazili pri kar dveh poklicnih govorkah in pri Sestih nepoklicnih govorcih od
Sestnajstih,

- onemitev izglasnega -j (ka, neki). Ta znacilnost se je pojavila pri eni poklicni in eni
nepoklicni govorki.

Pri instrumentalni analizi samoglasnikov, kjer smo merili kakovost in pa dolzino le teh, smo
ugotovili, da je dolzina naglasenih samoglasnikov pri vseh treh poklicnih govorkah znotraj
mej v primerjavi s preteklimi Ze izmerjenimi meritvami (Tivadar 2010b:112). Smo pa
ugotovili, da so vsi merjeni fonemi, razen /o/, na spodnjih mejah, torej krajsi. Pri govorki Ng1
so vse meritve, kot reCeno, znotraj Ze izmerjenih, minimalna odstopanja se kazejo pri
govorkah Ng2 in Ng3.

Pri poklicni govorki Ng2 je prislo do naslednjih odstopanj:

- pri polglasniku in /i/ je prislo do skrajsanja; namesto 50 ms je polglasnik trajal 42 ms
in /i/ je trajal 43ms, meje za knjizni /i/ pa so med 50ms in 70ms,

- pri /ol je prislo do podaljsanja, in sicer za 2 ms (102 ms),

- pri ozkem /e/ je priSlo do velikega skrajSanja, trajal je 51 ms, meje pa so med 65 in 85
ms.

Za govorko Ng2 smo tako ugotovili, da v ve¢jem delu govori v skladu s pravore¢no normo,
vendar je pri njej delez nare¢nega govora opaznejsi kot pri govorki Ngl.

Pri govorki Ng3 smo ugotovili naslednja odstopanja:
- skrajSanje polglasnika (34 ms), meje so med 50 ms in 70 ms,
- podaljsanje /o/ za 8 ms (108 ms).

Ugotovili smo, da so odstopanja od pravoreéne norme res majhna pri vseh treh poklicnih
govorkah, najve¢ odstopanj je bilo opaziti pri govorki Ng2, za katero lahko re€emo, da so pri
njej najbolj vidne sledi nare¢nega govora.

Na podrocju skladnje pa so se pojavljala popravljanja, ponavljanja in pa pretrgani skladenjski
vzorci. Najve¢ teh vzorcev je bilo pri poklicni govorki Ngl, saj je voditeljica kontaktne
oddaje Besedna igra, kjer se i8¢ejo knjizni izrazi za nare¢ne besede.
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V teoreticnem delu smo prikazali znacilnosti koroskega govora, ki pa so se v sami analizi
prikazale v zelo majhnem S$tevilu. Menimo, da je znacilnost Svapanje, pri kateri se knjizni /1/
pred prvotno zadnjimi samoglasniki (/a/, /o/, /u/) in zvo¢nikom /r/ spremeni v arhai¢ni /w/,
ena izmed pomembnejSih v koroskem govoru, ampak je v sami analizi ni bilo mogoce
zaslediti niti enkrat. Glede na to, da so voditeljice v oddaji S.alter v ve&jem delu opredeljene
na pisno predlogo (iz pogovora z voditeljico), je takSen rezultat pricakovan. Presenetilo pa nas
je, da se ta znacilnost ni pokazala pri voditeljici oddaje Besedna igra, ki je kontaktna oddaja,
v kateri voditeljica posluSalce sprasuje po knjiznih izrazih za narecne besede. Rezultati
skladnje so pokazali, da so pri voditeljici omenjene oddaje v velikem Stevilu vidne znaéilnosti
spontanega govora (ponavljanja, popravljanja, pretrgani skladenjski vzorci, premori), zato
sem tudi pricakovala, da se bo pojavilo Svapanje. Se bolj zanimivo pa je bilo, da je v oddajo
poklicalo kar 14 poslusalcev (nepoklicnih govork in govorcev) in tudi pri njih ni bilo zaslediti
niti enega primera svapanja.

Analizirali smo tri poklicne govorke in pa Sestnajst nepoklicnih govork in govorcev. Pokazalo
se je, da odstopanja od pravorecne norme vsekakor so, vendar niso velika. Svoje domneve
moram tako delno ovreci. Pricakovali smo namrec, da so odstopanja od pravorecne norme, v
govoru analiziranih govork in govorcev, velika. Pokazalo se je, da so dolzine naglasenih
samoglasnikov v skladu s pravore¢no normo, kar potrjuje, da je govor analiziranih govorcev v
velikem delu v skladu s pravore¢jem.
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Gradivo zapisano po posnetkih

Oddaja Besedna igra

Ng 1: »Vabim uas, da se preizkusite znova v prevajanju koroscine v knjizni jezik.; Recimo,
kako se knjizno rece »drukerjuc.; Tisti zadevici no, ki ham namesto gumba spenja srajco;
Ampak ne se ustrasit, pridruZite se nam, saj nicesar ne morete izgubiti.; Pa zacnimo... Ce ste
za. Prva koroska beseda je beseda »Spura«.; ... Beseda Spura pomeni kaj.; In dobr dan. Dobr
dan...

G 1 Halo?

Ng 1 Dobr dan, hald, dober dan, gdo ... se je ...oglasil?

Ng 1 Sara, pozdravljena. Sara, bos ti povedala knjizni izraz za korosko spuro?
Ng 1 Sled, vrsta, tudi uredu ja, aha, ve¢ pomenou ee bi lahko imela ta Spura ane.

Ngl Korosci recemo tut riza ane, po tej rizi pojdi. Sara, ker si pravilno prevedla besedo Spura
ti ponujam u prevod se drugo besedo. Kaj so to pocni?

G1Copati.

Ngl Spura in pocni copati. Zdej pa is¢emo prevod koroske besede kredenca. In dobr dan.
G2 Dobr dan. Tadeja pr tlfono.

G2 Zdrauo

Ngl Omara, res je. In Se druga beseda, kaj je to pincl ali pincla?

G2 ... pincla

N9l Pincl ali pa eni recejo pincla... pincl je narediu...pincl

G2 Vozl

Ngl Vozau ja, bravo, pincl je vozau, beseda se Ze izgublja zgleda ane,, malo oddaljena je.
G2 Ja.

Ngl Adirjana, pozdravljeni, dobrodosli. Adirjana flizne so kaj?

G3 Zauese.

Ngl Ne, zavese. Flizne?eee zavese so firankie.

G3 Ja ja ja. Ploscice.

Ngl Ploscice, to pa ze ja. Ploscice, uredu, pa Se druga beseda. Géca. Ka je to goca?

Ngl Botra, goti pa goca sta botar in botra. Hvala lepa Adijana. Uspesno ste prestali
preiskusnjo. Lep pozdrav.
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G3 Nasuidenje.

Ngl Nasvidenje. Goca botra, flizne ploscice, ane zavese so pa firanki. Eeee pridevnik
porumplan ponujam v prevod. Dobr dan.

G4 Zdrauo, Tomas z Mute.

Ngl Tomas.

Ngl Ja kista, kista ima posebn prevod. Ka je to kista?
G4 eee...skatla

Ngl eeee kista?

Ngl Ne...kolnkista...kaj ste rekli je koln?

G4 eee premog

Ngl Mhm premor...kako bi se lahko kisto prevedli?
G4 Ma ne bi se spomno zej.

Ngl Ne bi se spomnli? No bo pa nekdo poklicau pa povedau. Prau Tomas, poklicite Se kaj.
Hvala lepa.

G4 Okej.
Ng1 No is¢emo tocn prevod za kolnkisto. Dobr dan.

Ngl Tako, zaboj za premog, tega tut ne uporablamo vecé, ane. Kolnkiste hhh so Ze stvar
zgodovine. Eee beseda arzet je pa?

G5 Kk?

Ngl Arzet...u arzetu?...dau je u arzet?

G5 Zep.

Ngl Ja...Zep ja, Zep.

G5 Zep ja.

Ngl Arzet je zep. Uredo Milena, hvala lepa. hhh

Ngl Ja, srecno. Arzet je Zep, al pa devzi, ane, je Se lepSe, levi devziej. Ee iscemo prevod
besede flek. Dobr dan.

G6 eee madez.

Ngl Ja, Marjeta, madez, pravilno. Druga beseda je pa razini.
G6 eee, krhlji rzine.

Ngl Ja, rpica v raozlnah.

G6 Jo.
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Ngl V kosih tudi hhh, dobro je to, uredo, Marjeta, hvala lepa. Sm vas zZe zabelezila kot
finalistko. Lep pozdrav. Ee pridevnik ajfrzihtik. Dobr dan.

Ng1 Larisa, oprostite, Larisa, eee iscemo prevod besede ajfrzihtik.

G7 hmm ...hmm ...sigurno neki. Hhh

Ng1 Hhh, ajfrzihtik...ajfrati

Ng1l In dobr dan.

G2 Zdravo, Tadeja pr tlfono.

G2 Lubosumnost.

Ngl Tocno, ljubosuman. Tadeja, ste vi tista prva Tadeja, ki je prej ze klicala?
G2 Ja.

Ngl Aha, tako, da malo vem, da ne eee oznacim pod stevilko dve, ce slucajno Zrep naklonjen.
Eee isceva pa prevod besede ksier? Ksir. k-s-i-r. Ksir,

Ngl Posoda, odlicno Tadeja, Se enkrat ste u finalu. Lep pozdrav. Adijo. Ajfrzihtik ljubosumen,
ksir posoda, ka je pa to klinga, klinga? Dobr dan.

G8 Dobr dan, Marjana pr telfono.

Ngl Marjana, pozdravljeni Marjana.

Ngl Britvica, odlicno. Klinga je britvica. Ka je pa to pirsna?
Ngl Krtaca, $cetka tudi drzi. In finalistka Marjeta, zabelezena. Lep pozdrav. Srecno
G8 eee Adijo.

Ngl Znodr, Znodr je pa kaj?

Ngl Dobr dan. ... Znodr ...

Nh1 lii dobr dan.

Ng1 Sara, tista, ki je taprva poklicala?

Ngl Aha, uredo Sara, zZnodr je..?

G1 Smorkl.

Ngl Smrkélj, ja, znodr je smrkelj, kaj je pa to priftosi?

G1 Denarnica.

Ngl hhh priftosl je pa dendrnica. Uredo Sara. Zmenjeno. Finalistka Se enkrat. Srecno. Lep
pozdrau. Priftosl. ... Ka je pato zizi? Dobr dan.

G10 Dobr dan. Zdenka pr tlfono.

Ng1 Pozdravljeni Zdenka.
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G10 Prsi al pa dojke no, ja.

Ng1l hhh, zizi, dojka, uredu ja. Prau. Hvala lepa. In se ... biti komu guvavtik?
G10 Ja da si komo kos.

Ngl MAm, tocno, odlicno.

G10 Ja, cisto po domace.

Ngl Zdenka use veste. Hvala vam, srecno, lep pozdrau.

Ng1 Biti komu guvavtik, biti komu kos. ... is¢emo prevod besede Stekdoza. Stekdoza. In dobr
dan.

G11 eee uticnica.

Ngl Uticnica preprosto, uticnica, Stekdoza. Zdaj pa imate besedo eee Sajnati. Kaj pomeni
Sajnati?

G11 eee bliscati se.

Ngl Blescati, sijati, tudi pravilno. Use veste, use znate. Hvala lepa Dragica.

Ng1l Ja, ko sem jih zbirala pa se mi je zdelo, da ne bo slo tako gladké. Odlicno, odlic¢no.
Koroscina Se ne izumira. No, prej smo... hhh kaj pa je to pimpi? ha?...

Ngl smeh

Ng1 Halo, halo, dobr dan.

Ngl Lulcek je, tak lustkan izraz je ane, pimpi, uredo Vid, eee ka je pa gajba?

Ngl Zaboj, prej smo ji rekli tudi kista ane, vid uredu odlicno, odlicno, supr, hvala lepa,
finalist si.

Ngl Adijo. TSka bo bitka danes med finalisti. Eee krispam. Besedo krispam prevedemo
kako...dobr dan.

Ngl Bozicno drevo ali pa novoletno drevo tako je. Eee ka je pa vigred?
G13 Pomlat.

Ngl Pomlat, ki prihaja v nase kraje nezadrzno. Hvala lepa Adrijana.
Ngl Rajsnedl. ... Dobr dan.

G14 Dobr dan

Ng1 Simona pozdravljeni. Simona ka je to rajsned|?

G14 eee

Ngl Ris...

G14 Ne vm.
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Ng1 Risalni ne.

G14 Ja no.

Ngl Ja zeblicek, uredo je. Kaj pa je to koca?

Ngl Odeja, pravilno uredu. Zadovoljiv odgovor.srecno. Zdej pa Se...
Gl14 hvala...

Ngl eee hvala tudi vam. Se zadnji par. Pukl. Ka je to pukl?Puk.

Ngl A veste, da js tistega drukerja tut ne znam prevest. Ce kdo ve ..bom zelo vesela ce mi bo
povedau kako prevedemo drukor u knjizni jezik. Dobr dan.

G12 Tak gricek mali hripcek.

Ngl Tak gricek je, klanec, ja hhh, na pukinu ... je bilo...kolo. Eee kaj je pa to parigl?
G12 Parigl?

Ng1l Ja parigl?

Ngl S pariglno ga je...

Ngl Parigl...

G12 Je to kaka pijaca?

Ng1l Ne...

Ngl Zau Vid, Zau Zau, Vid, bomo Se pocakali, ¢e bo kdo poklicau lep pozdrav. Vid je...Dobr
dan.

G6 Za drukr.

Ngl Za drukr, ja.

G6 eee stiskac.

G6 Ja tk je.. tk pise gr na ko so drukrji. hhh
G6 TK, da ce je prau no, tk pise gr stiskac.
Ng1 Stiskac, mhm, ti Sment ti, sej bo drzalo ne, kr skupaj stisne.
G6 Aha, po mo pa vidli ¢e prav pise gr.

G6 Pacl.

Ngl Pacl ja, ampak pacl je tut korosko.
Ng1 No...knjizni izraz za pacl.

G6 Aja knizni..huh..kk...

G6 Kou.
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Ng1 Kou, kou ja kou hhh.

G6 Aja tj pa....(Sumi).

Ngl Pa se klipsno imam.

G6 Klipsna?

Ngl Mhm

G6 Ka je pa klipsna?

Ng1 Ka je pa klipsna? No, naj pove.

G6 Zaponka.

Ngl Zapona ja hhh uredu, hvala lepa Marjeta, srecno, lep pozdrav.
G6 Adijo.

Ngl eee kr veliko je zdej finalistov tako da potrebujem eno skladbo ...eno skladbo eee za
predah pa pogledam Se za tisti drukr in stiskac pa se slisimo, ces nekaj minut.

Ngl Tako pa smo izbrali med Stirinajstimi, ki ste opkljukani kot finalisti, je bila izZrebana
Stevilka stiri, pod njo pa Sara. Saro zdej vabim, da poklice na osm osm, Stiri tri ena pet ena
ali osm osm Stiri tri ena osem nic. No metem ko cakam, da nas poklice pa za tale drukr, ki ga
Jje marjeta pravilno prevedla u stiskac, torej gumbu podobna priprava za zapenjanje oblacila,
sestavljena iz dveh delov. Je pa zanimivo, da slovar prinasa Se slapsaln prevod besede
stiskac, kot pretirano varcen skop clovek.

Ngl No, kateri razred pa hodis?
G1 Peti.

Ngl Peti, razred, no potem bos zagotovo to knjigo Se potrebovala v Soli, v osnovni ali pa
potem v srednji, eee da jo bos, ker eee ti je ne bo treba iskat.« eee povej mi se primek Sara.

Ngl Lep pozdrau. »No vesela sm, Se posebej, da se tudi nasi (premor) mlajsi poslusalci
pridruziju, eee, pridruziju pri iskanju pravilnih odgovorov v nasih besednih igrah. (premor)
Eno se bomo $li zZe Ces teden dni. PridruZite se nam.«
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Oddaja S.alter

Ng2 Ja en lep topeu soncen pomladni pozdrav is studija Koroskega radija, tocno ob
osmnajstih in pa Stiri minute. Mi smo se ze Saltali, upamo, da se boste tudi Vi, do dvajsete ure
bo z vami Saltr, Studentska odaja, za use mlade in pa mlade po srcu.

Ng2 No pa poglejmo kje se bo kaj dogajalo. Najprej se bomo podali na Cecovje oziroma na
Ravne na Koroskm, u kulturni mladinski centr, torej Kompleks. Eee najprej danes zvcer ob
dvaindvajsetih se bo pricelo in sicer oglet filma, mnda bo kr grozn, kajti namrec¢ naj bi
pripravijali, ker je seveda petek trinajsti kilrski vecer v skeri kleti na Cic¢ovju tako so napisali
na spletni strani Kompleks, torej igrali boste tudi kvis, vstopnine na dogodek pa ni.

Ng3 V koroskem mladinskem centru Kompleks, pa se bo dogajalo tudi jutri, v soboto
Strnajstega marca op devetih zvecer.; Na komic¢n nacin vas vam bosta Dalibor Bozi¢-Buco in
Saso Cvetinovic-Sasi pretstavila odlomke is posameznih risank in serij ter vas spomnili,
spomnila na junake na katere ste morda Ze cisto pozabili. Vstopnina je Steri evre.

Ng2 Ja pa se malce naprej ot tega vikenda.; torej z nahrptniki in vlakom po Evropi pa se
imenuje tole potopisno predavanje. Eee konec poletja sta se dve dekleti namrec¢ otpravili na
desetdnevno potovanje po Evropi, eee svoje potovanje sta zaceli u Celovcu, kjer sta se z
nahrptniki ukrcali na vlak do Rima, no po dveh vrocih dnevih u Rimu je prijal mnda dan; nato
pa Se seveda koncno Paris, eee to je seveda treba pogledati, eee po sprehodih ob Seni,
Ludvikovih parkih, tisoc¢ rogljickih, je mnda sledila pot do Amstrdama, ki pa je vKljucevala
tudi dnevni postanek u Bruslju. Eee no uzivali sta zagotovo kaj vec¢ pa izveste seveda na
predavanju. Torej ce vam Se ni uspelo iti na eurotrip je to edinstvena priloznost, da izveste
veliko kljucnih in pa uporabnih informacij. Torej u Cetrtek devetnajstega marca u Komplekso.
Ustopnine na dogodek ni zato torej vabljeni u Kompleks.

Ng3 Pa poglejmo kaj se bo dogajalo v eee mladinsko kulturnem centru Marnberski v Radljah
ob Dravi. Torej danes, v, na petek trinajstega bodo ob dvajseti uri pripravljajo oglet
videosmesnic in koktejl parti, jutri torej v soboto ob petih popoldan, pripravijajo krizanje
mnenj, pretstavitev poklica tehnik mehatronike. In pa Se u nedeljo ob stirih popoldan, bo
potekau filmski popoldan.

Ng2 Ja tako is Koroske pa se selimo u Maribor, torej na Stuk,; uracajo na odr tokrat s
premijero videospota za njihov najnovejsi singl Lonli. No kot pretskupini vas bosta
segrevala...

Ng2 Nato pa sledi u ponedeljek sesnajstega marca Stukova piunica; ob dvajndvajseti uri se bo
use skupaj pricelo, seveda na stuku. Ob pondelkih bo Stuk svoje goste razvajau z zivo glazbo,
u prijetnem ambijentu kavarne Stuk.

Ng2 No u torek, sedmnajstega marca pa bo na Stuku ob dvaindvajseti uri, prau tako brez
ustopnine ¢s za Studentsko elektroniko.

Ng2 Nato pa didzej parti rok of , sreda osmnajsti marec ob dvandvajsetih na Stuku, prav tako
brz ustopnine. Ob sredah torej se boste na Stuku lahko vrteli ob najbolsih hitih iz osmdstih,
devedesetih in pa tudi danasnih. Torej prva sreda bo to osmnajsti marec od dvaindvajsete ure
naprej.

Ng2 Cetrtki pa bodo ¢s za vecere komedije. Po napornem ispitnem obdobju se seveda prileze
malo sprostitv; kjer se boste lahko sprostili in pa tudi nasmejali do sous. Zaceli so Ze petega
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marca, Nastopil je torej Pidzama in pa Lucija Cirovi¢ bol znana kot Fata morda is Teve dobr
dana, no dvanajstega marca sta vas zabavala Janes Usenik in pa Vid Vali¢. No zdej pa je
torej ¢s za Tak si, torej Klemen Slakonja in Tadej Tos, devetnajsti marec.

Ng2 Ja tako je ¢s je za intrvju in z nami prek telefonske zveze je Nina Puslar. Nina, z veseljem
lep pozdrav is studija Koroskega radija.

G15 Pozdrau.

Ng2 hhh torej singli, videospoti, zgoscenke, koncerti, kj se vam dogaja, je pestra pomlad
zdejle?

G15 Ja je kr pestra, rauno na poti na koncert ne, petk je donas, drugace pa ja, nou videospot,
nou singl pret kratkim Uprasanja srca eee in sveda, eee zacetk moje desete obletnce glazbene
poti eee u tem letu dvatisocpetnajst, tako da bo se pestro use do konca leta.

Ng2 Ja js mislim da vam tako ali tako nikoli ni dougcas ¢ se ne motim, eee danes pa kot
receno prihajate na korosko u Yagababo u Sentjan pri Dravogradu. Kej pripravljate, kako si
obetate to noc¢?

G15 Res je ze drugic prihajamo eem u Yagababo, se zlo veselimo, kr je biu eee nazadnje supr
Zur, eee pripravljamo pa seveda mamo nove skladbe od tkrt dalje, eee in, to je to, prouzaprou
¢e bomo ponovili tako kot smo se mel prejsnic bo supr, ampak upamo na to da bo se bolse.

Ng2 No vrjetno vedno lahko se bolse ampak mislim da slabo zagotovo ne bo. Kksni pa smo
kaj korosci ko ga zagaudamo? A smo uredu publika?

G15 Uff, hehe odlicna publika, ne samo uredu. Res sm se ravno predn sm prsla pogovarjala
in sm rekla da se Ze zlo veselim ker eee je koroska publika vedno eee res eee drugacna eee u
pozitiunem smislu no. BolSa zlo hva...hvalezna in sn zlo zlo vesela da prihajamo spet na
Korosko. Zdej kar Ze po dougem casu ja.

Ng2 No potem pa eee res skrajni eee ¢s da pridete kaj tudi na nase konce eee veseli vas bomo.
In pa se torej vidimo, morda Se enkrat povabite use poslusauce na danasnji koncert.

G15 Sveda op tej priloznosti naprej hvala za klic ne, da smo se lahko malo sliSal pa sveda vsi
lepo vabljeni da pridete da se mamo supr dons u Yagababi in eee upam da pridejo, pridete u
¢im vecjem Stevilu.

Ng2 Ja js ne dvomim da bo pouna Yagababa dans zvecer eee dobr koncert zelim lepo se
zabavajte in pa najlepsa hvala za tale kratek pogovor.

G15 Hvala tudi vm, lahko noc.

Ng2 Ja tako je devetnajst in pa dvainstirideset minut kaze ura in ¢s je za kratek telefonski
intrvju. Z nami prek telefonske zveze je Ze nasa korosica, nasa peuka glazbenica Ditka. Lep
pozdrau Ditka.

G16 Zdravo, lep pozdrau. Hhh

Ng2 Najina eee tema pogovora bo danes tvoja najnovejsa pesm z naslovom ne spreminjaj me.
Eee Feri Lainscek je nekje u tej zgodbi tudi ...pa morda kr sama poves vec o tem.
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G16 Ja, tako. Gre ubistvu za eno cisto svezo zadevo, eee tokrat je namre¢ Feri LainsScek
napisau eee pesem oziroma besedilo posebej zame. Eee z ocetom sva eee ubistvu naredila
glazbo in na to glazbo je on spisau te lepe besede. No u katerih morem rect da se res najdem
in eee se tudi zZe zelo veselim eee da vam to pesem dans pretstavim.

Ng2 Gre torej c¢e se ne motim prvi¢ za to da je Feri napisau eee besedilo zate, torej ne za
njegovo uglazbeno poezijo ampak prau besedilo za tvojo skladbo?

G16 Ja res je to se ubistvu zgodilo prvic eee tut Feri sam je reko, da je bila to zan ena pousm
nova iskusnja no kr je ubistvo eee prvic¢ pisal besedilo na glazbo. Eee torej ne gre za eno ze
znano Ferijevo pesem ampak ubistvo cisto novo no.

Ng2 Pousm novo besedilo torej pousm nova glazba ee morda pa tudi Se poveva kdaj si lahko
obetamo tvojo naslednjo zgoscenko? Zdj materjala se je vrjetno ze kr nabralo?

G16 Ja ubistvo materjala je kr dost no eee sploh u poletju smo bli zelo pridni eee so nastale
Stevilne nove uglazbitve Lainsckovih pesmi, ee€ tut nekaj autorskih pesmi u angleskem jeziko,
morm pa rect da zdej res pripravljam zgoscenko samo z uglazbitvami Ferija Lainscka ee€ pa
ricimo nekje naslednjo leto konc leta hhh takrat se obeta.

Ng2 No takrat se seveda zopet slisimo eee zanima me samo Se to kje bomo lahko prisluhnili
tvoji novi skladbi in pa seveda tudi ostalim morda kje mas zdej kaksne koncerte?

G16 Ja ubistvo zej na Koroskem zaenkrat nc kaj, eee konc mesca me caka en koncert na Ptujo
potem pa v aprilo ubistvo s Ferijem Lainsckom nadaljujeva to turnejico s temi najinimi eee
literarno glazbenimi eee dogodki oziroma projektom no ki sva ga poimenovala Ne bodi kot
drugi. Tut to bo pa tut ubistvo izven Koroske no, Pesnica, Rogaska slatina, Velenje. Ko bo pa
kaj na Koroskem hhh pa sporocim pa vas use lepo povabim.

Ng2 Ja seveda se bomo slisali eee sicr pa tudi eee se lahko podamo kam ves, se te splaca it
poslusat pa se zapeljemo u Velenje, ni problema.

Ng2 eee Ditka tvojemu komadu bomo prisluhnili po dvajseti uri ga imamo Ze pripravljenega
torej ne spreminjaj me najnovejsi singl bodo poslusauci lahko slisali eee tebe pa prosim, da
Jjim ga nekako pretstavis oziroma povabis k poslusanju

G16 Ja ubistvo gre za eno prau posebno pesmico eee kot bote ubistvo tut ugotovili sami eee
taki moderni malo drugacni biti se pojavijo, eee besedilo je spet ljubezensko, eee lepo,
globoko. In ka naj recem js upam, da uam bo vsec¢ pa da si ga bote se dougo prepevali.

Ng2 Ja Ditka je bila tole u skladbici nekaj je u zraku no kot receno pred nekaj minutami ko
smo se z njo pogovarjali eee pa seveda njena najnovejsi komad torej nov singl nova skladbica
po dvajseti uri. Eee torej po osmi zvecer boste lahko prisluhnili njenemu najnovejsemu
izdelku eee ki je nastau tudi u sodelovanju s Ferijem Lainsckom. Eee ne spreminjaj me je
naslov, to bo torej po dvajseti mi pa se za danes iz Saltrja Studentske alternativne in
informativne oddaje poslavljamo. Devetnajst in pa pedeset minut kaze ura za vaso pozornost
se vam zahvaljujemo in vam mahamo u slovo. Maja Martinc za mesalno mizo, pret mikrofoni
sva bili Janja Zdovc in pa Mojca Porocnik. Na slisSanje zopet prihodnji petek in pa lep vikent
zelimo.
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Izjava o avtorstvu

Izjavljam, da je diplomsko delo v celoti moje avtorsko delo ter da so uporabljeni viri in
literatura navedeni v skladu z mednarodnimi standardi in veljavno zakonodajo.

Ljubljana, september 2015 Zala Zunko
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